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3 OFFICE DE TOURISME DU  

 PAYS DE RIBEAUVILLÉ & RIQUEWIHR  

PAYS DE COLMARwww.ribeauville-riquewihr.com

POUR EN SAVOIR PLUS :

Les circuits touristiques des 16 villages du territoire sont 
disponibles à l’Office de Tourisme et en téléchargement.

The tourist routes around the region’s 16 villages are 
available in the Tourist Information Office, or can be 
downloaded.

Die touristischen Touren der 16 Dörfer des Gebiets sind im 
Fremdenverkehrsamt und als Download verfügbar.

Tél : +33 (0)3 89 73 23 23 
info@ribeauville-riquewihr.com 

Paysages viticoles, Grands Crus et villages 

typiques sont les composantes de cet itinéraire au 

charme indiscutable. Tout au long de ces 20 km, 

passages vallonnés et plats s’alterneront pour 

permettre à tous de profiter de cette escapade.

Parcours 

A travers les Perles du vignoble

Through the jewels of the vineyard

Quer durch die Kleinode des Weinbaugebiets

Weinlandschaften, Grand-Cru-
Lagen und typische Dörfer 
kennzeichnen diese Route von 
unbestreitbarem Charme. Entlang 
der 20 km wechseln sich hügelige 
und flache Passagen ab, damit 
jeder diesen Ausflug genießen 
kann!

Vineyard landscapes, Grands 
Crus and typical villages 
make up this route with 
its indisputable charm. 
Throughout the 20km, hilly 
and flat sections alternate to 
allow everyone to enjoy this 
adventure!

LE SONNENGLANZ :  32,8 hectares, orientés au sud-est. 
Ce Grand Cru privilégie le Pinot Gris et le Gewurztraminer. 
Le nom Sonnenglanz, littéralement « éclat du soleil » en 
alsacien, exprime à lui seul la richesse de ce terroir. 

Eléments remarquables  
LE FROEHN : 14,6 hectares, exposés sud / sud-est.  
Le Froehn favorise le développement des Gewurztraminer, 
Pinot Gris et Muscat. Ses vins se distinguent par leur 
fruité, leur ampleur et leur richesse qui leur confèrent une 
excellente aptitude au vieillissement. 

FROEHN: 14,6 ha, nach 
Süden, Südosten ausgerichtet. 
Die Weinlage Froehn 
begünstigt die Entwicklung 
von Gewürztraminer, Pinot 
Gris und Muscat. Diese 
Weine bestechen durch 
Fruchtigkeit, Vollmundigkeit und 
Körperreichtum, die ihnen ein 
ausgezeichnetes Reifepotenzial 
verleihen. 

SONNENGLANZ: 32,8 ha, 
nach Südosten ausgerichtet. In 
dieser Grand-Cru-Lage werden 
bevorzugt Pinot Gris und 
Gewürztraminer angebaut. Der 
Name Sonnenglanz drückt für 
sich allein bereits den Reichtum 
dieses Terroirs aus.

THE FROEHN: 14.6 hectares, 
south and south east exposures. 
Froehn favours the development 
of Gewurztraminer, Pinot Gris 
and Muscat. These wines are 
distinguished by their fruitiness, 
fullness and richness which gives 
them an excellent capacity for 
ageing. 

SONNENGLANZ: 32.8 hectares, 
facing south-east. This Grand 
Cru opts for Pinot Gris and 
Gewurztraminer. Even the name 
Sonnenglanz, literally ‘brightness 
of sun’ in Alsatian, describes the 
richness of this terroir. 

PAYS DE COLMARwww.ribeauville-riquewihr.com

A travers  
les Perles  
du vignoble
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LE MANDELBERG : 23 hectares, exposés sud, sud-est 
et sud-ouest. Sur le « coteau des amandiers » le 
Gewurztraminer et le Riesling sont rois. Ces vins se 
distinguent par une ampleur et un équilibre qui traduisent 
toute l’harmonie du lieu.

MANDELBERG: 23 ha, 
nach Süden, Südosten und 
Südwesten ausgerichtet. Am 
Mandelberg entwickeln sich 
Gewürztraminer und Riesling 
prächtig. Diese Weine zeichnen 
sich durch Vollmundigkeit und 
Ausgewogenheit aus, welche 
die ganze Harmonie des Ortes 
widerspiegeln.

MANDELBERG: 23 hectares, 
south, south east and south west 
exposures. On the ‘almond tree 
hillside’ Gewurztraminer and 
Riesling reign. These wines are 
distinguished by a fullness and 
balance that reflect the harmony 
of the site.
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DÉPART :
starting point / Startpunkt

RIBEAUVILLÉ, depuis le jardin de la ville
Position GPS : N 48.192762, E 7.324424

Office de tourisme
Tourist Office / Tourismus Büro

Toilettes
Toilets / Toiletten

Tables de pique-nique
Picnic table / Picknicktisch

VTC
VTT

Chemin
Path / Weg

Route goudronnée
Asphalt road / Asphaltstraße

Point de vue
Viewpoint / Aussichtspunkt

Patrimoine
Places of interest / Sehenswürdigkeit
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